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ב. יוצר ]נוח[ 

אַנְשֵׁי דּוֹר הַמַּבּוּל צוּרָם בִּזְנוֹחַ  ]גוף היוצר[  

בְּמָרְדָּם בָּאוֹר לֹא מָצְאוּ מָנוֹחַ  

אֵלֶּה תּוֹלְדוֹת נֹחַ  

גּוּרֵיהֶם כְּצֹאן הָיוּ נֵחַנִּים  

דּוֹלְגִים ודוקרים וְלֹא נִטְעָנִים  5

בזנוח: בעת שהסירו את הקב"ה מלבם. צורם  ואילך. 1  ט  ו,  סיומות מקראיות מבר'  היוצר.   גוף 

2 במרדם באור: על פי איוב כד, יג: 'המה היו במֹרדי אוֹר לא הכירו דרכיו' ומדרשו בתנחומא )הנדפס( 

השם  אנשי  מעולם  אשר  הגבורים  המה   ... ההם  בימים  בארץ  היו  'הנפילים  ע"א(:  )יא  יב   בראשית 

)בר' ו, ד(, מלמד שהיו רואין חמה ולבנה ועושין כשפי ]ם[ , עליהם הוא שאמר המה היו במורדי אור 

)איוב כד, יג(, המה הגבורים שהיו קשין ומורדין ומכשפין'. לא מצאו מנוח: נראה שכוונתו: אחריתם 

הייתה שלא מצאו מנוח, אלא אבדו מן העולם. 4–5 גוריהם: בניהם של אנשי דור המבול. כצאן וכו': 

על פי איוב כא, יא: 'ישלחו כצאן עויליהם וילדיהם ירקדון' ומדרשו בפדר"א כב )נא ע"ב(: 'באותה 

שעה ]=מיד אחר שנולדו[ היו עומדין על רגליהן ומדברים בלשון הקדש ומרקדים לפניהם, שנאמר 

 ,146–142  ,136–1 לטורים  היסוד  נוסח  )כולו,   80–75 דפים   ,)2712/12(  e. 39 בודליאנה  אוקספורד,  מקורות: 

 T-S NS שם  והמשכו   T-S NS 149.18 שם  והמשכו   T-S NS 235.185 האוניברסיטה  ספריית  נ(; קיימברידג', 

 ,147–137 ,124–77 ,24–1( T-S NS 125b.21i שם ;)1–33, 69–75, ב( T-S NS 102.116 שם ;)139.65 )כולו, א
 IV מוצרי  ה(;   ,146–137  ,110–61  ,36–1 )שרידים,   T-S NS 277.12 שם  ד(;   ,9–1(  T-S NS 243.97 שם  ג(; 

 ,88–77  ,60–28  ,10–1(  ENA 2132.15 ניו־יורק, ספריית ביהמ"ל  ו(;   ,72–61  ,24–1 )העתקה מפוארת,   175.3
 ,136–111( VIII 130 מוצרי ;)קרע דף מחורר, 77–94, ח( T-S NS 278.246 קיימברידג', ספריית האוניברסיטה ;)ז

ENA 1680.3- 137–146, י(; ניו־יורק, ספריית ביהמ"ל( T-S NS 278.255 קיימברידג', ספריית האוניברסיטה ;)ט

6 )1–24, 61–סוף, נוסח היסוד לטורים 137–141, כ(; אוקספורד, בודליאנה e. 73 )2827/13(, דפים 32 ע"א – 33 
 T-S AS 116.330 וחלק ממנו שם T-S AS 118.370 ע"א )1–60, 69–145, ל(; קיימברידג', ספריית האוניברסיטה

 T-S T-S AS 116.178 וחלק ממנו שם  T-S AS 123.19 והמשכו שם  T-S AS 129.5 והמשכו שם  וחלק ממנו שם 

 T-S AS 126.162 קרעי דפים מהעתקה אחת, שרידים, 4–116, מ(; שם( T-S AS 133.43 וחלק ממנו AS 116.337
ע(; ניו־  ,75–73  ,6–1 T-S AS 128.13 )שרידים,  T-S AS 112.95 והמשכו שם  ס(; שם   ,60–52  ,47–38 )שריד, 

יורק, ספריית ביהמ"ל ENA NS 78.26 )שרידים, 1–10, 28–38, פ(.

אליצור,  ידי  על  )בשנית  רלה–רלז  עמ'  האזור,  שירת  למקורות  פליישר,  ידי  על  )הזולת(   124–77 טורים  נדפס: 

ידי אליצור, בעיות בקומפוזיציה של מערכת  )המי כמוכה( על   136–125 29–31(; טורים  שירה של פרשה, עמ' 

 היוצר, עמ' 6 )בשנית על ידי אליצור, שירה של פרשה, עמ' 27(; המערכת כולה אצל אליצור ובארי, הפיוט העברי, 

עמ' 211–215.

כותרת[ אלה תולדות )תולדת ל( נח א ה ז ל שבת אלה ]...[ נח ו אחר ע יוצ ].[ פ 2 במורדם א ז / באורו ו באורך ל 

בדור פ 4 יהיו כ 5 דולקים ו ז ל מ / ורוקדים א ב ג ה ו ז ודוגרים ל / ].[ שענים ו
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וַיּוֹלֶד נֹחַ שְׁלֹשָׁה בָנִים  

הִרְבּוּ תּוֹלָדוֹת בָּאָרֶץ  

וְחָמְסוּ אֶת הָאָרֶץ  

חֵת הָאָרֶץ  וַתִּשָּׁ  

הָאָרֶץ / שֶׁקֻּומְּטוּ בְּלֹא עֵת 10  ]פזמון[  

וְנִגְזַר דִּינָם מֵעֵת אֶל עֵת   

עַד בּוֹא דְּבַר אֱמֶת לְהַבְעֵת שְׂנוּאֵי קָ>דוֹשׁ<   

זְרִיעַת בְּהֵמָה עַל חַיַּית הָאָרֶץ   

חַיָּה עַל בְּהֵמַת הָאָרֶץ   

וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת הָאָרֶץ   15

ישלחו כצאן עויליהם'. נחנים: מתברכים. ודוקרים: צ"ל כגרסת כה"י: 'רוֹקְדִים', על פי הפסוק הנזכר 

באיוב. ראו גם גרסת כ"י ל: 'דּוֹגְרִים', אולי על פי 'קֹרא דגר ולא ילד' )יר' יז, יא(, ומובנו: באים על 

נשותיהם. השוו לכינויו של יניי לבנות לוט: 'בָּנוֹת אֲשֶׁר מֵאָב דָּגְרוּ' )מהדורת זולאי, עמ' רי; מהדורת 

רבינוביץ, ב, עמ' 91(. ולא נטענים: לגרסה 'רוקדים' נראה שרומז למסופר בבר"ר לו, א )עמ' 334( 

כי הריונם של אנשי דור המבול היה קצר במיוחד: 'ר' לוי אמר לשלשת ימים ]היתה אשתו מעוברת 

'אמר  )שם(:  נראה שכוונתו למסופר בפדר"א  'דוגרים'  ליום אחד'. לגרסה  רבנין אמרי   , ]... ויולדת 

להם נח שובו מדרכיכם וממעשיכם הרעים שלא יבא עליכם מי המבול ויכרית כל זרע בני אדם. אמרו 

לו, הרי אנו מונעים עצמינו מפריה ורביה שלא להוציא זרע בני אדם. מה היו עושין, כשהן באין אצל 

נשותיהן היו משחיתים מקור זרעם על הארץ כדי שלא להוציא זרע בני אדם'. 7 הרבו תולדות בארץ: 

בכל  ששה  גדול  שרץ  כמין  ורבין  ופרין  בניהן  את  מולידים  היו  אומר  לוי  'ר'  ע"א(:  )נא  פדר"א  ראו 

שקומטו בלא עת: על  'ותמלא הארץ חמס'. 10  ו, יא:  וחמסו את הארץ: ראו בר'  לידה ולידה'. 8 

בלא:  וכוונתו שאבדו מן הארץ טרם זמנם.  יוצק יסודם',  פי איוב כב, טז: 'אשר קמטו ולא עת נהר 

נראית גרסת כה"י 'וְלֹא', ועל פי הפסוק הנזכר. 11 מעת אל עת: אפשר שכוונתו שעונשם של אנשי 

חֹדש',  י"ב  המבול  דור  משפט  'תנן  י:  ב,  עדויות  משנה,  ראו  חודשים.  עשר  שנים  ארך  המבול  דור 

אבל על פי ההמשך נראה שרומז לארכה שהעניק הקב"ה לדור המבול בטרם בא עונשם. ראו תנחומא 

היה מתרה הקב"ה בדור המבול שמא  יוסי, ק"כ שנה  רבי  הונא בשם  'א"ר  )יד ע"א(:  ה  נח  )הנדפס( 

וגרסת  'להבעת'.  גורסים  ואינם  אֱמֶת',  אֵל  'דְּבַר  כה"י:  רוב  גרסת  ראו  וכו':  עד  תשובה'. 12  יעשו 

שנואי  פורענותם.  את  בראותם  המבול  דור  את  להפחיד  להבעת:  החריזה.  מצד  יותר  נראית  הפנים 

בהמה וכו': ראו תנחומא  זריעת: לשון הרבעה והבאת ולדות.  ק>דוש<: כינוי לדור המבול. 13–14 

( ה 10 שקומטו[ שר קמטו א קמטו ג קומטו ז כ ל / ולא א ג ו ז כ ל /  ן ו ק י  7 תולדת א 8 את הארץ[ וחרבו ארץ )ת

ן א( ל עת בא ו כ  ו ק י ף ה 11 נגזר כ / אל[ ועד כ / אל עת[ לעת ג ל מ 12 בוא[ בא עת א )ת ס ו ממנה בלא עת נ

ר א  ס ר ג ו כ / שנואי[ ח ס ר א ל / להבעת[ ח ס ף ל / אמת להבעת[ ח ס ו ף א ג ה ו קץ דבר נ ס ו בא ג ה / דבר אל נ

ף נ ס ו ( א / חית ב ג ו כ 14 חייה ל / על[ על נ ן ו ק י ג ו כ ל 13 זריעת[ זריעות )ת
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טָעוּ וְהִרְבּוּ לִטְרֹוחַ  

יוֹם בָּא קִצָּם אוֹתָם לְהַטְרִיחַ  

וַיּאמֶר אֱלֹהִים לְנֹחַ  

כָּל הָאָרֶץ בְּשַׁלְוָתָם אֲפַרְפֵּר  

מֵי שֶׁפֶר  לְשַׁחֲתָהּ מִשְּׁ  20

עֲשֵׂה לְךָ תֵּיבַת עֲצֵי גֹופֶר   

עֲצֵי גּופֶר / לְךָ קִנִּים תַּעֲשֶׂה אֶת הַתֵּבָה    ]פזמון[  

אַתָּה וּבָנֶיךָ וְאִשְׁתְּךָ בּא אֶל הַתֵּבָה    

הֵבִין כִּי רָמַז לִפְרֹושׁ מִסּוֹכַנְתּוֹ בַּתֵּיבָה קָ>דוֹשׁ<   

מִתַּחְתָּהּ וְעַד עֲלִיָּיתָהּ   25

נָאוִים שְׁלֹשָׁה להשחיתה  

וְזֶה אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה אֹותָהּ  

)הנדפס( שם )יג ע"ב(: 'לפי שדור המבול השחית כל בשר את דרכו על הארץ כתיב בהן, שהרביעו 

בהמה על חיה וחיה על בהמה'. 16 לטרוח: לחטוא. 17 להטריח: לטרדם מן העולם. 19 בשלותם 

אפרפר: הלשון על פי איוב טז, יב, ומובנו: אטלטל את כל הארץ השרויה עתה בשלווה. ראו בר"ר 

לו, א )עמ' 334(: 'ומה שלווה נתן להם ]=לדור המבול[ , זרעם נכון לפניהם עמם וצאצאיהם לעיניהם 

)איוב כא, ח(, ישלחו כצאן עויליהם וגו' )שם יא('. 20 משמי שפר: מן השמים המעולים, והצירוף על 

פי איוב כו, יג. 22 עצי גופר: על פי בר' ו, יד. קנים: הקדמונים פירשוהו: 'קילין ]=חדרים, מחסנים[ 

ונראה כי כמה מכה"י השמיטו  יח.  ו,  וכו': על פי בר'  אתה   23 .) ]281 ומדורין' )בר"ר לא, ט ]עמ' 

'אשתך' לפי שלא דייקו בדרשה. 24 הבין: נושא הטור הוא נח. כי רמז וכו': שיעורו: כי הקב"ה רמז 

לפרוש וכו'. ראו גם בחילופי הנוסח לטור. לפרוש מסוכנתו: ראו ירושלמי, תענית א, ו )סד ע"ד(: רבי 

יודה בר פזי, רבי חנין בשם רבי שמואל בר רב יצחק: נח בכניסתו לתיבה נאסרה לו תשמיש המיטה, 

מה טעמא, ובאת אל התיבה אתה ובניך ואשתך ונשי בניך אתך' ]כלומר, מכיוון שנמנו גברים לחוד 

ונשים לחוד, מובן שתשמיש המיטה נאסר בתיבה[ . מסוכנתו: מאשתו. ראו מל"א א, ד. 25 מתחתה 

מלשון  מדורים,  גם:  ואפשר  יאים,  ראויים,  נאוים:  ראשה. 26  ועד  התיבה  מתחתית  עלייתה:  ועד 

'נווה', וגרסת כמה מכה"י רומזת למשמעות זו. שלשה: נראה שכוונתו לדברי הכתוב: 'תחתיִם שניִם 

 16 לצנוח ו כ 17 קיצם בא ו כ קיצ ]. ..[ א / אתם ה / לזנוח ו כ 19 משלותה א ו כ ל מ מש ]...[ ה ה בשלותה ג

ר ה ו /  ס ר א ג ז כ ל / קנים[ ח ס ף כ / גפר ו כ / לך קנים[ ח ס ו ר ג ה עצי עצי נ ס ר ג 22 עצי[ ח ס 21 עצי[ ח

ר א ו כ ל / תבוא ו כ תבאו ל / התיבה  ס התיבה א ב כ 23 ואתה א / ואשתך וכו'[ בתוכה להתחבא ג / ואשתך[ ח

ף ה כ כנרמז  ס ו ף ב ג נרמז לו נ ס ו ר א רמז לו נ ס ר ל / רמז[ ח ס ר ה הבן ו היבין ל / כי[ ח ס א ב ו כ 24 הבין[ ח

ף ו / לפרוש וכו'[ עשיית תבה ה / מסוכנת ו / בתיבה[ כתובה ג בתבה ל / ברצון קדוש  ס ו ף ל נר ]..[ לו נ ס ו לו נ

ם תיתה( א מתחתיתה ל / עליתה ל 26 נוים א ה / להשיתה א ב  ש ר נ ן  ו י ל י ג ה ד  צ ב ף א 25 מתחתיה )ו ס ו נ

להשוותה ל להשוו ]..[ מ
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סְגוּרִים בְּתוֹךְ הַתֵּבָה  

עֵינֵיהֶם כאוֹר לְהֵטִיבָה  

צֹהַר תַּעֲשֶׂה לַתֵּיבָה   30

פִּינּוֹת הָאָרֶץ מָלְאוּ נִיבּוּל  

צוּרָתָם תֵּת לְחִיבּוּל  

וַאֲנִי הִנְנִי מֵבִיא אֶת הַמַּבּוּל  

הַמַּבּוּל / לְשַׁחֵת חוֹמְסִים   ]פזמון[  

כִּי הֵרֵעוּ בְכָל מַעֲשִׂים   35

נִבְחַר נֹחַ לַאֲדוֹן כָּל הַמַּעֲשִׂים קָ>דוֹשׁ<   

קוּם אַתָּה וּבָנֶיךָ וְאִשְׁתָּךְ  

רַבֵּץ נְשֵׁי בָּנֶיךָ אִתָּךְ  

וַהֲקִימֹותִי אֶת בְּרִיתִי אִתָּךְ  

שְׁנֵים עָשָׂר אִיתְּךָ יָואֳסַר  40

ושלישים תעשֶׂהָ' )בר' ו, טז(. להשחיתה: טעות סופר, וצ"ל כגרסת כה"י: 'לְהַשִׁיתָהּ', ומובנו: לשימה, 

לתקנה. 29–30 עיניהם וכו': שיעור הטורים: עשה צוהר לתיבה כדי שעיניהם של דרי התיבה יוטבו 

באור. ראו בר"ר לא, יא )עמ' 283(: 'ר' אבא בר כהנא אמר חלון, ר' לוי אמר מרגלית. ר' פינחס מש' 

ר' לוי כל י"ב חדש שהיה נח בתיבה לא צרך לאור החמה ביום ולא לאור הלבנה בלילה אלא מרגלית 

יודע  ]היה[  ובשעה שהיא מבהקת  יום  יודע שהוא  היה  כהה  תולה אתה, בשעה שהיא  והיה  לו  היתה 

שהוא לילה'. כאור: נראה שצ"ל: 'בְּאוֹר', כגרסת כה"י. 31 פינות הארץ: קצות הארץ. ניבול: כיעור, 

חטא משחית, וכוונתו לחטאים הנזכרים בטורים 13–14. 32 צורתם וכו': ובכך חיבלו את צלם אלהים 

292(: 'אמר ר' יוחנן, הם קילקלו את הצורה שניתנה למ' יום, לפיכך  שבהם. ראו בר"ר לב, ה )עמ' 

המבול לשחת: על פי המשך לשון הפסוק הקודם  יום וארבעים לילה'. 34  ]נמשך המבול[ ארבעים 

דור המבול, על שום  כינוי לבני  חומסים:  יז(, אך חתימת שם הפייטן לקויה בהיעדר המ"ם.  ו,  )בר' 

'אל  הקדום  ביוצר  ואפשר שמקורו  לקב"ה,  כינוי  אדון.  ידי  על  כל המעשים:  לאדון  יג. 36  ו,  בר' 

מדבר  וכו':  קום  בשבת. 37  היוצר  תפילת  של  הקבע  בנוסח  כיום  המשולב  המעשים'  כל  על  אדון 

יח(. ו,  )בר'  המתפייט  בפסוק  ראו  בניך:  נשי  בתיבה.  הַשְׁכֵּן  רבץ:  לתיבה. 38  להיכנס   בעתידים 

40 שנים וכו': נושא הטור הוא 'כל בשר' שבסיומת המקראית. שנים עשר: י"ב חודשים שבהם שהו נוח, 

בני ביתו והחי אשר אתו בתיבה. ראו בביאור לטור 11 לעיל. יואסר: יהיה ספון בתיבה.

ל 32 תת[ לתת  א  א / ארץ  ל 31 פינת  ז  ה  א  ז 29 באור  א  ה / התיבה  ה  ר ו ש ה ל  ע מ ף  ס ו 28 יהיו בתוך נ

ז מ ]...[ וחומסים  ל  א  ף  ס ו ה / גוזלים וחומסים נ ה  ר ו ש ל ל  ע מ ף  ס ו ה 34 אביא לשחת נ  ) ן ו ק י  א תתה )ת

ף ז ס ו ר א ונח נבחר ל מ / פני אדון א / מעשים א ז ל מ 39 בריתי אשר נ ס  35 הריעו ה היריעו ז ל 36 נבחר נח[ ח

40 עשר[ שנים ל / עמך ל
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תָּמִיד לְהַחֲיוֹת זֶרַע לְבַל יֶחְסַר  

מִכָּל בָּשָׂר  

סְתֻרִים חֲסוּיִים מִגִּשְׁמַת זְעִימָה   

וְזָכָר וּנְקֵבָה יִהְיוּ בִּתְאִימָה  

מֵהָעוֹף לְמִינֵהוּ וּמִן הַבְּהֵמָה למינה  45

מִן הַבְּהֵמָה / הַטְּהוֹרָה    ]פזמון[  

לְהַגִּישׁ עוֹלָה לְאֵל נֶאְזָר בִּגְבוּרָה   

לְכַפֵּר פִּשְׁעֵי אֹום כַּחַמָּה בָּרָה לְקָ>דוֹשׁ<   

מִכָּל מִחְיָה לְכַלְכֵּל   

יַחַד יְהִי עִמְּךָ לְהִתְכַּלְכֵּל    50

וְאַתָּה קַח לְךָ מִכָּל מַאֲכָל אֲשֶׁר יֵאָכֵל  

מִחְיַת כָּל אֵלֶּה עַד קֵץ תִּכְלָה   

41 תמיד וכו': כוונתו: כדי שיימשך קיום מיני החי השונים. ראו בפסוק המתפייט )בר' ו, יט(. להחיות 

זרע: הלשון על פי בר' ז, ג. 43 סתרים חסויים: נושא המחרוזת הם באי התיבה. ראו יש' ד, ו: 'ולמחסה 

ולמסתור מזרם וממטר'. מגשמת זעימה: כינוי למי המבול, על שום 'לא גשמה ביום זעם' )יח' כב, כד( 

הנדרש בבר"ר לג, ו )עמ' 311(: 'דלא טפת ארעא דישראל במבולה, הוא שהקב"ה א' ליחזקאל בן אדם 

אמ' לה את ארץ לא מטוהרה היא לא גושמה ביום זעם'. 44 בתאימה: בהתאמה זה לזה. 45 למינה: 

חסר בכ"י א ל, וכן נראה מחויב מצד החריזה. 46 מן וכו': בר' ז, ח, וראו גרסת כ"י א ו–ל לטור זה 

ולבאים אחריו. 47 להגיש עולה: ראו בר"ר כו, א )עמ' 244(: 'שהגה ]נח[ דבר מתוך דבר, אמר מה 

טעם ריבה הקב"ה בטהורים יותר מטמאים, לא שהוא רוצה להקריב לו מהם, מיד ויקח מכל הבהמה 

הטהורה וגו' )בר' ח, כ('. נאזר בגבורה: הכינוי על פי תה' סה, ז. 48 לכפר וכו': כדי שברבות הימים 

יתכפרו בעולה גם פשעי ישראל. ואולי רומז לנזכר בבר"ר לד, ט )עמ' 317(: ' ]ויעל עולות במזבח[ 

ר' אליעזר בן יעקב א' על מזבח הגדול שבירושלם'. אום כחמה ברה: כינוי לישראל. כחמה ברה: על 

ל: 'לַעַט כּל' )היינו,  ז  מכל וכו': נראה נוסח כה"י  פי שיה"ש ו, י ומדרשו ביחס לכנסת ישראל. 49 

לכלכל: להאכיל את דרי התיבה. מכל מחיה: מכל דבר מאכל.   כל מאכל(, משום החתימה 'סולימן'. 

50 להתכלכל: להאכיל עצמכם ובעלי החיים שעמכם בתיבה. 52–53 כל אלה: כל דרי התיבה. עד 

/ חסויים[  ל  ז  ל 43 סתורים  ף  ס ו נ ומכל החי מכל  מ  א  ף  ס ו נ מ(  )מכל  ומכל  ס 42 מכל החי  ב ]..[  יחסר[   41

ר א ל 46 מן וכו'[  ס ( א מגשימת ז מהגשמת ל מ / זעומה א מ 45 למינה[ ח ן ק ו ת חסומים א חסוים מ / מגשמי )מ

ר א ומן ל / הטהורה[ לאל שוכן בטהרה א תקריבו לאדון ממנה ל 47 להגיש  ס ם ז / מן[ ח י ר ס ם 46–48 ח י ר ו ט

וכו'[ לכפר פשעי ]...[ א לכפר על עדת מי מנה ל תקריבו לאדון כל בריה מ 48 לכפר וכו'[ ]...[ ונקדישך בטהרה 

ז ז / מחייה  א  ל / מכל[ לעט כל  ם  י ר ס 49–68 ח ם  י ר ו ל 49 מכל וכו'[ ט ׄ וכולם  א לפני שוכן מעונה ק  קדוש 

ר ז / עימך ז 52 מחיית ז ס 50 יחד[ ח
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נְפָשׁוֹת אֲשֶׁר עִמְּךָ תֵּת לְכַלְכָּלָה   

וְהָיָה לְךָ וְלָהֶם לְאָכְלָה  

יָהּ עֵת זְמַן כִּילָּה לְצַוּותוֹ  55

זְמַן עָשׂ לִיצִיאָתוֹ  

וַיַּעַשׂ נֹחַ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוּה אֹותוֹ  

אוֹתוֹ / כְּהִכְנִיס מְאֹד נַעֲלָה   ]פזמון[  

הִגְשִׁים אַרְבָּעִים יוֹם וְאַרְבָּעִים לַיְלָה   

וְנִקְדָּשׁ בִּקְדוֹשֵׁי מַעְלָה קָדוֹשׁ   60

אֵלִים בְּרוּרִים בְּגָבְהֵי שָׁמַיִם אופן 

גְּבוּלָה דְּמוּתָם מֵאֵשׁ וּמִמַּיִם  

הוֹמִים וְנוֹהֲמִים בִּשְׁמֵי שָׁמַיִם   

ארקים חִיל זִיעַ כְּנַחֲלֵי מַיִם   

סיפים יוֹרְדִים מֵאֲרֻובּוֹת שָׁמַיִם  65

כְּרָדוּ לִמְחוֹת דּוֹר קַל עַל פְּנֵי הַמַּיִם   

קץ תכלה: עד קץ הזמן שנקבע לכם לשהייה בתיבה, והלשון על פי תה' קיט, צו. תת לכלכלה: תן להם 

209(: 'זמן היה לו  יה עת זמן וכו': ראו פסדר"כ בחדש השלישי ז )עמ'  מן המחיה לכלכלם. 55–56 

לנח ולבניו שיכנסו בתיבה, בא אתה וכל ביתך אל התיבה )בר' ז, א(, וזמן היה לו שיצא, צא מן התיבה 

יב. ז,  בר'  פי  וכו': על  הגשים  י. 59  מז,  פי תה'  ועל  כינוי לקב"ה,  מאד נעלה:  טז('. 58  ח,   )שם 

60 בקדושי מעלה: כינוי למלאכים. והשוו איכ"ר פתיחתא כד )יב ע"ב(: 'אמר ר"ל בשלשה מקומות 

בית  ובחורבן  ובים  המבול  בדור  הן,  ואלו  הניחן,  ולא  הקב"ה  לפני  שירה  לומר  השרת  מלאכי  בקשו 

המקדש', ונראה שבידי הפייטן הייתה מסורת אחרת לפיה אמרו המלאכים שירה במבול. ראו טור 67 

להלן, ודברינו במבוא.

לשון,  עיוני  זולאי,  ראו  חזקים.  ואולי:  טהורים.  או  מובחרים  ברורים:  מלאכים.  אלים:   61  אופן. 

עמ' 463–465. בגבהי שמים: הצירוף על פי איוב יא, ח. 62 גבולה: מְגֻבֶּלֶת, מעורבת. מאש וממים: 

הומים  אש'. 63  וחציו  מים  חציו  עצמו  המלאך  אבון  רבי  'אמר  ע"א(:  )נח  ד  ב,  ר"ה  ירושלמי,  ראו 

ונוהמים: משמיעים קול שירה לבוראם. 64 ארקים: טעות סופר, וצ"ל: 'זוֹרְקִים', לפי האקרוסטיכון 

חיל זיע: נראה שכוונתו כי המלאכים מזיעים מחמת חלחלתם מהקב"ה. ראו בר"ר עח,  ושאר כה"י. 

בליליא,  ולא  ביממא  לא  פסיק  דלא  ירדנא  כהדין  ליה  אמר  דינור,  דנהר  עסקיה  'ומה   :)917 )עמ'  א 

אמר ליה מן הן אתי, אמר ליה מזיעת החיות דאינון מזיעין מן טעינין כורסיה'. 65–66 סיפים: צ"ל: 

 / ס  ז  ר  ס ח זמן[   / ז  עית   / א  כאשר  זמן[  עת  ז 55  תכלכילה   / א  להתכלכלה  לכלכלה[  תת   / א  עימך   53 

 ) ת ו ר ו ש ה ן  י )ב ירד  סיני  ז 61 כותרת[  א  וכולם  ף  ס ו נ ו  י ר ח א ז 60 קדוש[ ל א 58 כהיכניס  כלה לצותו 

ה גבולה   : ת ר ח א ד  י ב ן  ק ו ת ו בלולה  ה  ל י ח ת ב  ת כ נ גבולה[  א 62  בגובהי   / ו  כהוכלל  ארמון  ל  אופן   כ 

ר כ ס  64 ארקים[ זורקים א ו / כנהרי כ 65 סיפים[ טיפים א ה מ טפים ו 66 כירדו ה / קול א נקל)?( מ / פני[ ח
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מִילְּלוּ נְעִימָה לְרוֹכֵב שָׁמַיִם   

סִלְסְלוּ עֹוז לְקוֹלוֹ כְּקוֹל מַיִם   

וכל צבא וג'

פֶּלֶא אַדִּיר וְנָאוֹר מאורות 

צָפִיתָה עַד לֹא אוֹר וּמָאוֹר  70

קִלְקוּל דּוֹר לֹא רָאוּ אוֹר  

הֵמָּה הָיוּ בְּמוֹרְדֵי אוֹר  

)איוב  בנתיבתיו<  ישבו  ולא  דרכיו  הכירו  >לא  אור  במורדי  היו  המה  ככ>תוב< 

כד, יג(

לעושה >אורים גדלים כי לעולם חסדו< )תה' קלו, ז(

ב>רוך< יוצר המא>ורות<

רָצִיתָה לִבְרֹאות עַם נְדָבוֹת  ]אהבה[  

שִׁמְךָ לְפָאֵר בְּאַהֲבָה וְחִיבּוֹת  

תְּמִים דּוֹר מִילַּטְתָּה מִימֵּימֵי אֲרֻובּוֹת  75

כִּי מַיִם רַבִּים לֹא יוּכְלוּ לְכַבּוֹת  

'טִיפִּים' לפי האקרוסטיכון ושאר כה"י. מארובות שמים: ראו בר' ז, יא. דור קל: כינוי לבני דור המבול, 

על פי איוב כד, יח )'קל הוא על פני מים תקלל חלקתם בארץ'( הנדרש בבני דור המבול )ראו בר"ר 

ל, א ]עמ' 270[ (. 67 מיללו נעימה: חוזר ל'אלים ברורים' שבראשית הפיוט, ונראה כי בידי הפייטן 

 הייתה מסורת לפיה אמרו המלאכים שירה בעת המבול. לרוכב שמים: כינוי לקב"ה, על פי דב' לג, כו.

68 סלסלו עוז: שיבחו בעוז, או: היללו את עוזו. לקולו וכו': כינוי לקב"ה, על פי יח' מג, ב.

ז  יא,  ויק"ר  פי  על  וכו':  צפיתה  ה.  עו,  תה'  פי  על  לקב"ה,  כינויים  ונאור:  אדיר   72–70  מאורה. 

)עמ' רלד(: 'דאמ' ר' יהודה בר' סימון אור שברא הקב"ה ביום הראשון אדם צופה ומביט בה מסוף העולם 

ועד סופו, כיון שראה הק' דור אנוש ודור המבול שהן מקולקלין וגנזו מהם'. עד לא אור ומאור: בטרם 

נבראו המאורות. דור לא ראו אור: כינוי לדור המבול. לשון זה נדרש בדור המבול בירו', מע"ש ה, א 

)נה ע"ד(. 71 המה וכו': איוב כד, יג, וראו טור 2 וביאורו.

לנוח, על שום  כינוי  תמים דור:  ועוד. 75  יח  כינוי לישראל, ראו במ' כא,  נדבות:  עם   73 אהבה. 

בר' ו, ט. ונראה שכוונת הפייטן היא כי נוח ניצל ממי המבול בגלל האהבה של הקב"ה לישראל שהם 

מים וכו': שיה"ש ח, ז, וראו גרסת כה"י: 'אַהֲבָה לֹא  מימימי ארובות: ראו שם ז, יא. 76  מצאצאיו. 

יוּכְלוּ לְכַבּוֹת'.

ר כ / כקול[ על א ו כ מ / המים א ו כ מ וכל וכו'[ וחיות א מ וחיה ה והאופנים וג  ס 67 מלל נעמה מ 68 עוז[ ח

כ / במרדי  מ  ל  כ  ו  א  מ 72 המה[ אשר  ל קלקל  ב 71 קילקול  א צפית  ב 70 צפתה  כ 69 מאורות[ אחרת   ו 

ׄ קומי מ 73 לברות א כ 74 באהבת חיבות א כ ל מ 75 תמים[  ׄ כ ל ונ ר ב כ קומי א ס שרשרת פסוקים: לעושה[ ח

ף א כ ס ו ממים ב / דורו כ / מלטתה כ מ / ממי כ ל ממימי ב ממי ]..[ א / ארבות ל 76 כמים א / אהבה לא נ
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 ככ>תוב< מים רבים לא יוכלו >לכבות את האהבה ונהרות לא ישטפוה אם יתן 

איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו< )שיה"ש ח, ז(

ב>רוך< הבוחר

מֵאַנְשֵׁי חָמָס בָּאוּ בַּאֲבֵדָה  אִם   אמת 

בֵּיאַרְתִּי תּוֹלָדוֹת לְהוֹלִידָה   

שְׁכוּלָה וְגַלְמוּדָה  גַּם אַתְּ   

רָנִּי עֲקָרָה לֹא יָלָדָה   80

שְׂאִי סָבִיב עֵינַיִךְ לְהֵיכָלֵךְ     

הַרְחִיבִי מְקוֹם אָהֳלֵךְ    

מְנַאֲצִי  אִם    

הִפְרַצְתִּי מְהַלְּכִים בְּאַרְצִי    

וַעֲדִי בָּנַיִךְ לְרִבְצִי  גַּם אַתְּ   85

כִּי יָמִין וּשְׂמֹאל תִּפְרוֹצִי    

וְאִם מִמֵּךְ נָקְטָה נַפְשִׁי     

אַל תִּירְאִי כִּי לֹא תֵבוֹשִׁי    

זולת. סיומות מקראיות מיש' נד, א ואילך )בדילוג(. 77 מאנשי חמס: כינוי לדור המבול, על שום בר' 

ו, יא. באו באבדה: שאבדו מן העולם. ראו תנחומא )הנדפס( עקב ט )קה ע"א(: 'זמן היה לדור המבול 

שיאבדו במים'. רוב כה"י אינם גורסים 'באו'. 78 ביארתי: הוריתי. ראו בר' ט, א. ללשון 'ביארתי' ראו 

מ' זולאי, עיוני לשון, עמ' 459–463. 79 גם את: פנייה לכנסת ישראל, וכן להלן. שכולה וגלמודה: 

כינויים לכנסת ישראל, על פי יש' מט, כא. רצונו לומר כי אם מבני דור המבול שהיו רשעים העמיד 

הקב"ה תולדות, ודאי שירבה את ישראל. האקרוסטיכון עוקף את תיבת 'שכולה', וגרסת כמה מכה"י: 

'גלמודה' לבד. 81 שאי סביב עיניך: על פי יש' מט, יח, שם ס, ד. להיכלך: למקדשך. 83 מנאצי: 

כינוי לדור המבול שהכעיסו את  והוא  וכמחויב מן האקרוסטיכון,  'מִדּוֹר מנאצי', כגרסת כה"י  צ"ל: 

הקב"ה. 84 הפרצתי מהלכים בארצי: הרביתי מהם בריות המהלכות בעולמי. 85 ועדי: כנסי, אספי. 

לרבצי: לארץ ישראל, מקום בו הקב"ה משרה שכינתו. רצונו לומר כי אם הקב"ה הרבה מדור המבול 

ואם ממך: ואף שנקטה נפשי  מהלכים בארץ, ודאי שראוי שבני ישראל ישובו ויתכנסו בארצו. 87 

ממך. נקטה נפשי: על פי איוב י, א, והקדמונים פירשוהו: מאסה נפשי )ראו מדרש תהלים צה, ג ]דף 

ריא ע"א[ (. ראו גרסת כה"י: 'נָקְעָה'.

ׄ ואהבת  ׄ מרחק א כי יעקב כ ונ ף ונ ס ו נ ו  י ר ח א ף א יוכלו וכו'[ ל ס ו שרשרתת פסוקים: ככ>תוב< מים[ כי מים נ

ר ג ז ל /  ס ר א ג ה ז כ ל / באובדה ז 78 בראתי א ה ביארתה ז ל 79 שכולה[ ח ס  ל 77 כותרת[ אחרת ח / באו[ ח

ג לאהלך  נ  להיכלך  ן  ו י ל י ג ה י  ל ו ש ב ו לאהלך  ם  ש ר נ ן  ו י ל י ג ב להיכלך[   / כ  עניך  ל 81  ז  ג   גלמודה 

ם  י י ל ו ש ב ו ן  ו ק י ת ן  מ י ס ו  י ל ע ף א ג ז כ ל 84 הפרתי א 85 בנייך ז 87 אם א / נקעה מ ס ו 83 מדור מנאצי נ

נקטה ה נקעה כ
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מִזּוֹעֲקֵי סוּר לִגְאוֹת אִם    

חִיַּילְתִּי בְּכָל יְצִיאוֹת   90

טוּסִי צְבָאוֹת צְבָאוֹת גַּם אַתְּ   

כִּי בוֹעֲלַיִךְ עוֹשַׂיִךְ יְיָ צְבָאוֹת   

לְמַעַן הֱיוֹתֵךְ מִקֹּוצֶר רוּחַ    

ה עֲזוּבָה וַעֲצוּבַת רוּחַ כִּי כְאִשָּׁ    

מִיּוֹם זַעַם לְפַלְּצֵךְ אִם    95

כָּסַפְתִּי לְגוֹנֵן אַרְצֵךְ   

לְרֶגַע קָטֹון אִם עָזַבְתִּי רִבְצֵךְ גַּם אַתְּ   

וּבְרַחֲמִים גְּדוֹלִים אֲקַבְּצֵךְ   

יַעַן כִּי בְּשֶׁצֶף קֶצֶף עֲזַבְתִּיךְ    

וּבְחֶסֶד עוֹלָם רִיחַמְתִּיךְ    100

מִמְּנָאֲצִים לְמוּלִי  אִם   

נִשְׁבַּעְתִּי בְּלִי הֱיוֹת מַבּוּלִי   

89 מזועקי סור: כינוי לדור המבול, על פי איוב כא, יד )'ויאמרו לאל סור ממנו'( הנדרש כדבריהם של 

אנשי דור המבול )תוספתא סוטה ג, ו–ז ]עמ' 160[ (. לגאות: מחמת גאוותם. 90 חיילתי בכל יציאות: 

חיזקתים בכל אורחותיהם, וכוונתו שהקב"ה סייע לפליטי המבול להתקיים ולרבות בעולם אחר שיצאו 

למען היותך וכו':  טוסי צבאות צבאות: מהרי לשוב לארצך על צבאותייך. 93–94  מן התיבה. 91 

נראה לפרשו: והבטחה זו ניתנת לך משום שהנך בקוצר רוח כאישה עזובה וכו'. מקוצר רוח: הלשון על 

פי שמ' ו, ט. 95–96 מיום וכו': רצונו לומר: אם נמנעתי מלהביא את המבול על ארץ ישראל. מיום 

זעם: כינוי לעת המבול, על פי 'לא גשמה ביום זעם' )יח' כב, כד( הנדרש לעניין הצלת ארץ ישראל מן 

המבול, כנזכר בביאור לטור 43. לפלצך: נראית גרסת כה"י: 'מִלְּפַלְּצֵךְ', היינו, שנמנע הקב"ה מלזעזע 

את ארץ ישראל במי המבול. כספתי: רציתי. ארצך: ארץ ישראל. 97 לרגע וכו': על פי יש' נד, ז. 

רבצך: מקום מושבך, היינו, המקדש או ארץ ישראל. וכוונתו: ודאי שהקב"ה לא ייטוש ארצו לעד, 

אחר שנמנע מלהביא עליה מבול כעל שאר העולם. 99 בשצף קצף: על פי יש' נד, ח. עזבתיך: ראו 

גרסת כה"י: 'זְעַמְתִּיך'. 101 ממנאצים: כינוי לדור המבול שביקשו להכעיס את הקב"ה, וראו טור 83 

לעיל. 102 נשבעתי וכו': ראו בר' ט, ח–יז.

( ה 90 חמלתי ג חילתי  ם י י ל ו ש ב ן  ו ק י ( ה / להגאות א להתגאות ל )ת ם י י ל ו ש ב ן  ו ק י 89 סור[ חמס ל מ )ת

כ  ג  ר  ס ג / זעם[ ח ג 95 מים  ר  ס ג 94 ועצובת רוח[ ח א / רוח[ דָוָה  מ / מקצר  ל  מ 93 חיותך  ל  מ / תוצאות 

 זעמים א ה מ זעמי ל / מלפלציך ה מפלציך כ מלפלצך ג ל מפלצך מ 96 לגנח)!( א לגנון ג כ / ארציך ה בארצך כ

ר ל מ / עזבתיך[ זעמתיך כ ל מ זעמ ]..[ ה ס ר ג ל 98 ארצך)!( מ 99 כי[ ח ס  97 ברגע כ / קטן א ג ל / אם[ ח

101 ממנאצי א ג 102 חיות ל / חבולי מ
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סוֹכַכְתִּיךְ מִקְּצִיפַת מִילּוּלִי  גַּם אַתְּ   

כִּי מֵי נֹחַ זֹאת לִי   

מֵאִתֵּךְ חַסְדִּי לֹא יָמוּשׁ לְהַנְאוֹת    105

כִּי הֶהָרִים יָמוּשׁוּ וְהַגְּבָעוֹת    

מֵעוֹשֵׂי רִשְׁעָה וְזִמָּה אִם   

פִולַּטְתִּי נֹחַ לְנַחֲמָה   

צַפִּי לְיוֹם נֶחָמָה גַּם אַתְּ   

עֲנִיָּיה סֹועֲרָה לֹא נֻוחָמָה   110

נַחֵם אֲנַחֵם אָשְׁיוֹתַיִךְ    

וְשַׂמְתִּי כַּדְכּד שִׁמְשׁוֹתַיִךְ    

מִקּוֹמְטֵי עַצְמָם לְפָנַי אִם   

רִיבִּיתִי בְּכָל דּוֹרוֹת לְפָנַי   

שִׁיוִּיתִיךְ לְעֵינַי  גַּם אַתְּ   115

וְכָל בָּנַיִךְ לִמּוּדֵי יְיָ   

עַתָּה תְּגוֹנָנִי     

בִּצְדָקָה תִּכּוֹנָנִי     

מִתּוֹתֶרֶת מְחִיַּית מַבּוּל מַיִם אִם   

נשבע  מנאציו  דור  לפליטי  אם  וכוונתו:  כעסי.  מדברי  מילולי:  מקציפת  עלייך.  אגן  סוככתיך:   103

להנאות:  י.  נד,  יש'  פי  על  וכו':  מאתך  מזעמו. 105  עמו  על  שיגן  ודאי  מבול,  עוד  יביא  שלא  ה' 

צ"ל:  פולטתי:  טו. 108  ג,  מל'  פי  על  והצירוף  לדור המבול,  כינוי  מעושי רשעה:  לייפותך. 107 

בר'  וראו  מן הפורענות.  נחמה לעולם  כדי שתהא  לנחמה:  ומובנו: הצלתי.  'פִּילַּטְתִּי', כגרסת כה"י, 

מקומטי עצמם:  יסודותייך. 113  אשיותיך:  'צְפִי'. 111  צפי: אפשר גם שיש לנקד:  ה, כט. 109 

שיויתיך  10 לעיל וביאורו. 115  ממכריתי עצמם, והוא כינוי לדור המבול. ראו איוב כב, טז, וטור 

לעיני: העמדתיך כל העת לנגד עיניי. 119 מתותרת וכו': משארית, היינו, מן הבריות שנותרו אחר 

 ]...[ לא  מאתך  מ 105  ל  חיבולי  ג  מלולי  כ  ף  ס ו נ מלולי  מי   / כ  מקצפת   / ה  סככתיך  ג  א  סובבתיך   103

 / כ  מעשי  א  מעשה  מ 107  לתנו ].[  ה   ) ן ו ק י )ת ל  לרעות   / מ  חסדך   / כ  א  חסדי  ימוש  לא   / מ  מאתי  ה 

ה שפת  ועל  ף  ס ו נ ו  י ר ח א ל נוחמה[  כ 110  בה)?(  נח[   / כ  ה  פלטתי  ל  ג  א  פילטתי  א 108  וזימה   / ג   רשע 

דורות[   / ג  רביתי  ל 114  לעיניי  כ  ג  א  לעיני   / כ  מקמטי  ל 113  אשישותיך  כ  ג  א  ישישותיך   111

א שיויתי   / מ  ל  כ  יי  לעולם  מ(  ]..[ תי  ל  )שבחי  שכנתי  וכו'[  שיויתיך  ל 115  לפניי   / כ  דור  ג   צורות 

כ תתגונני  ט  תוגנני  ל  ף  ס ו נ ותיגונני  תינצלי   / ג  בו  אשר  יום  ה  ם  י י ל ו ש ב ף  ס ו נ עתה  אתה  עתה[   117 

 / ג  / מתותרת[ מפחת  כ  ם  י ר ס 119–124 ח ם  י ר ו וכו'[ ט כ 119 אם  ו ועל שפת  י ר ח א ל ף  ס ו נ 118 תכונני[ 
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תַּתִּי עַל רְקוּעַת מַיִם    120

תִּשְׁמְעִי עֵת יֵצְאוּ מַיִם  גַּם אַתְּ   

הוֹי כָּל צָמֵא לְכוּ לַמַּיִם    

סוּף כְּבָקַעְתִּי לִגְאוּלַי     

הַטּוּ אָזְנְכֶם וּלְכוּ אֵלַי     

מי כמ>וכה<

שִׁיחֵת חוֹמְסִים לְדוֹרוֹת עֲשָׂרָה  מִי כָמֹ>כָה<   125

שׁוֹפֵט נוֹגְשִׂים בְּחִצִּים עֲשָׂרָה וּמִי דּוֹמֶה לָךְ   

אֵין כָּמוֹךָ וְאֵין דּוֹמֶה לָךְ    

לִיהֵט אֵלֶּה שְׁנֵים עָשָׂר חֹדֶשׁ מִי כָמֹ>כָה<   

לִיחֵץ אֵלֶּה שְׁנֵים עָשָׂר חֹדֶשׁ וּמִי דּוֹ>מֶה< לָ>ךְ<   

אֵין כָּמ>וֹךָ וְאֵין דּוֹמֶה לָךְ<     130

מָחִיתָה אֵלֶּה בְּמַבּוּל מַיִם מִי כָמֹ>כָה<   

מָשַׁכְתָּה אֵלֶּה לְמַבּוּל מַיִם  וּמִי דּוֹ>מֶה< לָךְ    

אֵין כָּמ>וֹךָ וְאֵין דּוֹמֶה לָךְ<    

שהמבול מחה את יתר הברואים. מחיית: השוו בר' ז, ד. 120 תתי: הענקתי להם ולצאצאיהם קיום על 

פני האדמה. רקועת מים: כינוי לארץ, על שום תה' קלו, ו. 121 עת יצאו מים: מסימני הגאולה, על 

פי זכ' יד, ח: 'והיה ביום ההוא יצאו מים חיים מירושלם'. 123 סוף: ים סוף. לגאולי: כינוי לישראל 

שנגאלו ממצרים. 124 הטו וכו': כוונתו: הקשיבו אליי כפי שהאמנתם בי אחר קריעת ים סוף )שמ' 

יד, לא(.

מי כמוכה. 125 חומסים: כינוי לדור המבול, על שום בר' ו, יא. לדורות עשרה: כוונתו: אחר עשרה 

דורות שהכעיסוהו. ראו אבות ה, ב: 'עשרה דורות מאדם עד נח להודיע כמה ארך אפים לפניו שכל 

הדורות היו מכעיסין ובאין עד שהביא עליהם את מי המבול'. 126 נוגשים: כינוי למצרים, על שום 

שמ' ה, ו. בחצים עשרה: כינוי לעשר המכות. 128–129 ליהט: דנם במים רותחים. ראו בר"ר כח, ט 

)עמ' 267(: 'אמר ר' יוחנן כל טיפה וטיפה שהקב"ה מוציא עליהם מרתיחה בגיהינם ומוציאה ומורידה 

עליהם'. שנים עשר וכו': ראו משנה, עדויות ב, י: 'משפט דור המבול שנים עשר חדש ]...[ משפט 

ראו  מחיתה:  חודשים. 131  עשר  שנים  נמשכו  מצרים  מכות  כלומר,  חדש',  עשר  שנים   המצריים 

בר' ז, ד. 132 למבול מים: למי ים סוף.

ם  י ר ס ם 123–124 ח י ר ו ף א 121 תשמיעי ל / יציאת ג 123 סוף וכו'[ ט ס ו ר ג ל 120 רקועת על נ ס מחיית[ ח

ל כ שיחתתה  א  ל 125 שיחתה  ו ונשׄ  י ר ח א ל ף  ס ו ל 124 אלי[ נ א / לגאול בניי   ג סוף הובשתי לפני גאוליי 

ם ל / לוהט כ / שנים  י ר ס ם 128–130 ח י ר ו 126 שפטתה כ / בחיצים א כ 127 דומה לך[ זולתך ל 128 מי וכו'[ ט

 ׄ ר כ 129 לוחץ ט כ 130 כמוכה כ 131 מוחה א מֹחה כ 132 מושך א משך כ ל 133 >ואין< וכו'[ וא ס עשר[ ח

ׄ ל זולת
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הוֹדִיעוּ מַלְכוּתְךָ פְּלִיטֵי מַבּוּל מַיִם מִי כָמֹ>כָה<   

הִמְלִיכוּךָ פְּלִיטֵי גִּזְרֵי מַיִם וּמִי דּוֹ>מֶה< לָ>ךְ<   135

אֵין כָּמ>וֹךָ וְאֵין דּוֹמֶה לָךְ<    

שְׁטָפַתְנוּ שִׁבּולֶת מַיִם  יי מלכנו 

לְדוֹר מַבּוּל דָּמִינוּ הַנִּשְׁטַף בַּמַּיִם   

מַלְּטֵנוּ נוֹצְרֵנוּ כִּי עַד נֶפֶשׁ בָּאוּ מַיִם   

הָיָה דָּמֵנוּ שָׁפוּךְ כַּמַּיִם   140

סוּס וְרוֹכְבוֹ בְּאַרְצֵנוּ עָבַר וְשָׁטַף כַּמַּיִם   

וְעַד מָתַי נִהְיֶה מְאוּסִים בֵּין הַחַיִּים  ]ועד־מתי[  

לְעָגוּנוּ וְהָיִינוּ כְּנִבְלָעֵי מֵחַיִּים  

יָרַדְנוּ מִכָּבוֹד וְלָמָּה לָנוּ חַיִּים  
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ככ>תוב< והיה ביום ההוא יצאו מים חיים >מירושלם חצים אל הים הקדמוני וחצים 

אל הים האחרון בקיץ ובחרף יהיה< )זכ' יד, ח(

ונא>מר< גואלינו >יי צבאות שמו קדוש ישראל< )יש' מז, ד(

ב>רוך< גאל יש>ראל<

פליטי  )בר' ח, כ(.  נוח אחר המבול  ידי  הודיעו מלכותך: נראה שכוונתו להקרבת הקרבנות על   134
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